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2.3.5 zahteva od Evropske komisije, da varuje delo civilne
druzbe, ki predstavlja narodne manjsine na Hrvaskem, in da
pripravi letno porocilo o spostovanju pravic narodnih manjsin
ter, kjer je to predvideno, dvojezi¢nosti v lokalni in regionalni
upravi;

2.3.6  predlaga, da bi Hrvaska po letu 2007 sodelovala
v akcijskem programu EU za spodbujanje organizacij, ki delu-

V Bruslju, 27. aprila 2006

jejo na podrogju aktivnega evropskega drzavljanstva (drzavljan-
ske udelezbe);

2.3.7  Evropski komisiji predlaga, da se zavzame za to, da
bi se eden od predstavnikov civilnih druzb EU lahko kot
opazovalec udelezeval zasedanj Sveta za razvoj civilne druzbe,
ki ga je ustanovila hrvaska vlada.

Predsednik

Odbora regij
Michel DELEBARRE

Mnenje Odbora regij o

— sporocilu Komisije Svetu, Evropskemu parlamentu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odbo-
ru in Odboru regij o skupnem programu za vkljufevanje — okviru za vkljucevanje drzavljanov

tretjih drzav v Evropsko unijo

— sporocilu Komisije Svetu, Evropskemu parlamentu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odbo-
ru in Odboru regij o migraciji in razvoju: nekaj konkretnih smernic

— predlogu Komisije za direktivo Evropskega parlamenta in Sveta o skupnih standardih in
postopkih v drzavah ¢lanicah za vrafanje drzavljanov tretjih drzav, ki nezakonito prebivajo

v EU

(2006/C 206/06)

ODBOR REGI] JE

ob upostevanju sporocil Komisije Svetu, Evropskemu parlamentu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu
odboru in Odboru regij o migraciji in razvoju: nekaj konkretnih smernic COM(2005) 390 konc. in o skupnem
programu  za vkljucevanje - okviru za vkljucevanje drZavljanov tretjih drZav v Evropsko unijo COM

(2005) 389 konc,

ob upostevanju predloga direktive Evropskega parlamenta in Sveta o skupnih standardih in postopkih
v drZavah clanicah za vracanje drZavijanov tretjih drZav, ki nezakonito prebivajo v EU COM(2005) 391 konc.;

ob upostevanju sklepa Evropske komisije z dne 1. septembra 2005, da se v skladu s prvim odstavkom
¢lena 265 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti o tej zadevi posvetuje z Odborom regij;

ob upostevanju sklepa predsednika Odbora regij z dne 23. septembra 2005, da bo komisijo za zunanje
odnose in decentralizirano sodelovanje zaprosil, da o tej temi pripravi mnenje;
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ob upostevanju clena 63 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti;

ob upostevanju Direktive Sveta 2004/83/ES z dne 29. aprila 2004 o minimalnih standardih glede
pogojev, ki jih morajo izpolnjevati drzavljani tretjih drzav ali apatridi, da se jim prizna status begunca ali
osebe, ki iz drugih razlogov potrebuje mednarodno zaicito, in o vsebini te zaicite;

ob upostevanju Direktive Sveta 2004/81/ES z dne 29. aprila 2004 o dovoljenju za prebivanje, izdanem
prebivalcem tretjih drzav, ki so Zrtve nedovoljene trgovine z ljudmi ali so bili predmet dejanj omogocanja
nezakonitega priseljevanja, ki sodelujejo s pristojnimi organi;

ob upostevanju Direktive Sveta 2003/109/ES z dne 25. novembra 2003 o statusu drZavljanov tretjih
drzav, ki so rezidenti za daljsi Cas;

ob upostevanju mnenja Odbora regij o zeleni knjigi o pristopu Skupnosti k upravljanju ekonomskih migracij
(CdR 82/2005 fin);

ob upoStevanju mnenja Odbora regij o sporocilu Komisije Svetu, Evropskemu parlamentu, Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij o priseljevanju, vkljucevanju in zaposlovanju (CDR 223/2003 fin),
UL C 109 z dne 30. 4. 2004, str. 46-49;

ob upostevanju osnutka mnenja (CdR 51/2006), ki ga je komisija za ustavne zadeve, evropsko upravo ter
obmodje svobode, varnosti in pravice sprejela 2. marca 2006 (porocevalec: Andreas SCHIEDER (AT/PES));

na 64. plenarnem zasedanju 26. in 27. aprila 2006 (seja z dne 27. aprila) sprejel naslednje mnenje.

I. SPOROCILO KOMISIE SVETU, EVROPSKEMU PARLAMEN-
TU, EVROPSKEMU EKONOMSKO-SOCIALNEMU ODBORU
IN ODBORU REGI] O SKUPNEM PROGRAMU ZA VKLJUCE-
VANJE - OKVIRU ZA VKLJUCEVANJE DRZAVLJANOV TRE-
TJIH DRZAV V EVROPSKO UNIJO; COM(2005) 389 KONC.

1. Stalis¢a Odbora regij

Odbor regij

1.1 pozdravlja odziv Komisije na zahtevo Evropskega sveta
po predlogih za koherenten evropski okvir za vkljucevanje
drzavljanov tretjih drzav;

1.2 ugotavlja, da se Komisija v prvem odgovoru osredotoca
predvsem na predloge za konkretne ukrepe za dosledno iz-
vajanje skupnih osnovnih nacel vkljucevanja ter na spodbudne
mehanizme EU (nove moznosti ukrepanja na ravni EU in
posameznih drzav, novi nalini za zagotovitev povezanosti
med ukrepi EU in ukrepi posameznih drzav ¢lanic);

1.3 priznava, da preglednica v sporo¢ilu, ki vsebuje primere
ukrepov tako na nacionalni ravni kot na ravni EU, temelji na
skupnih osnovnih nacelih vkljucevanja (ki jih je Evropski svet
sprejel novembra 2004), priro¢niku o vkljucevanju, pripravljal-

nih ukrepih za vkljucevanje drzavljanov tretjih drzav (INTI) in
predlaganem Evropskem skladu za vkljucevanje;

1.4  obzaluje, da predlogi Komisije niso razvrieni po pred-
nosti; Komisija Zeli, da drzave ¢lanice same dolodijo, kateri
predlogi bodo prednostni;

1.5 pozdravlja stalis¢e Komisije, da je vkljuCevanje dvo-
stranski proces;

1.6 meni, da je pomembno, da se dolo¢ijo ukrepi za
krepitev prilagodljivosti prebivalstva drzave gostiteljice (v smi-
slu medkulturnega ozaves¢anja in poznavanja, sprejemanja
migracije) ter da se krepi vloga zasebnih organizacij pri uprav-
ljanju razli¢nosti in sodelovanje z mediji (spodbujanje prosto-
voljnega kodeksa ravnanja);

1.7 pozdravlja, da naj bi vkljucevanje potekalo na osnovi
upostevanja temeljnih vrednot EU. Tukaj je treba poudariti
zlasti drzavljanske komponente uvajalnih programov;

1.8 pozdravlja osredotocenje Komisije na izobraZevanje in
poudarja potrebo po izvajanju posebnih instrumentov in
ukrepov na podrocju izobrazevanja, da se bodo migranti lahko
docela vklju¢ili v izobrazevalni sistem drzave gostiteljice in
druzbo kot celoto;
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1.9  poudarja, da je treba zaposlovanje obravnavati kot
bistven element procesa vkljuevanja. Pomembni so zlasti
inovativni koncepti za prepreCevanje diskriminacije, priznanje
izobrazbe in poklicnih izkusenj z uvedbo skupnih postopkov
za priznanje v vseh drzavah ¢lanicah, sodelovanje socialnih
partnerjev pri ukrepih, podpora izobrazevalnih zmogljivosti
malih podjetnikov, poklicnih zdruzenj in sindikatov ter pozi-
tivni ukrepi za spodbujanje zaposlovanja migrantov. Poudarja,
da je po vsej Evropi treba doloditi enotna, jasna in nediskrimi-
nacijska merila za ocenjevanje sistemov izobraZevanja posa-
meznih drzav in poklicnih izkusenj drzavljanov iz drzav ¢lanic
EU;

1.10  poudarja, da je vkljuCevanje dinamicen obojestranski
proces pribliZevanja obeh strani. Dobrodoslice in mentorstvo
za krepitev zaupanja sta pri tem pomembna instrumenta;

1.11  poudarja, da je pomembno, da tako migranti kot
tudi stalno prebivalstvo zavestno sprejmejo temeljne vrednote
EU;

1.12  poudarja, da so spodbujanje dostopa na trg dela in do
moznosti izobraZevanja ter priznanje spriCeval in poklicnih
izkusenj bistvene komponente procesa vkljucevanja;

1.13  pozdravlja predlagano spodbujanje vegjih zmogljivosti
javnih in zasebnih ponudnikov storitev za komunikacijo
z drzavljani tretjih drzav (prevajalske storitve, medkulturne
ve§éine, upravljanje vkljuevanja in ravnanje z raznolikostjo,
mentorski programi);

1.14  se strinja, da je treba pogosteje organizirati srecanja
med priseljenci in domacini, skupne forume, medkulturni
dialog, izobraZzevanje o priseljencih in njihovi kulturi,
v mestnem okolju pa spodbujati Zivljenjske pogoje, ki so
naklonjeni vkljucevanju;

1.15 poudarja, da Evropska listina o temeljnih pravicah
zagotavlja spostovanje kulturne raznolikosti in pravico do pro-
stega opravljanja verskih obredov, ¢e to ni v nasprotju
z drugimi nedotakljivimi evropskimi pravicami, Splosno dekla-
racijo ¢lovekovih pravic ali nacionalnim pravom;

1.16  poudarja pomen udelezbe priseljencev
v demokraticnem procesu in pri oblikovanju ukrepov politike
vkljuCevanja, zlasti na lokalni ravni;

1.17  pozdravlja obsezen seznam primernih ukrepov, ki se
nanasa na vsa bistvena podro¢ja vkljucevanja. V tem smislu je

lahko dragoceno izhodis¢e za usklajevanje politik vkljucevanja
v drzavah clanicah;

1.18  poudarja, da so potrebni jasnejsi cilji, ki jih je treba
preveriti s kazalniki in mehanizmi vrednotenja, da se prilago-
dijo ukrepi, oceni napredek pri vkljucevanju in poveca ucinko-
vitost izmenjave podatkov;

1.19  meni, da sta zlasti pomembna sodelovanje in izme-
njava podatkov (nacionalne kontaktne tocke za vkljucevanje,
priro¢nik o vkljucevanju, spletna stran na temo vkljucevanja).

2. Priporocila Odbora regij

Odbor regij

2.1  poudarja, da bi drzave clanice lahko izbrale ukrepe in
njihov nacin izvajanja v skladu z nacionalnimi okoli§¢inami in
tradicijo, predlogi pa se upostevajo kot poglavitni elementi vseh
politik vkljucevanja drzav clanic;

2.2 poudarja, da je treba posebno pozornost nameniti
enakosti spolov ter polozaju mladih priseljencev in otrok iz
druzin priseljencev;

2.3 se strinja, da se kot potreben pogoj za vkljucitev Steje
osnovno znanje jezika in poznavanje zgodovine in institucij
druzbe gostiteljice;

2.4 zahteva, da si je treba na podrogju izobrazevanja
prizadevati za pripravo priseljencev na uspesnejso in dejavnejso
udelezbo v druzbi. Treba je na primer zagotoviti Solske ucne
nacrte, ki bodo upostevali raznolikost, in posebno spodbujanje
mladih priseljencev na 3olskem podrocju. Poleg tega je treba
poudariti pomen predsolske izobrazbe in projektov za lazji
prehod iz Sole na delo ter zato spodbujati ustrezne programe
v drzavah clanicah;

2.5 poudarja, da je poleg potrebe po izvajanju ,ucinkovitih
ukrepov proti prestopnistvu mladih migrantov®, ki jo navaja
Komisija, treba spodbujati tudi ucinkovito politiko preventive
in informiranja;

2.6  poudarja, da bi bilo treba brez diskriminacije spodbu-
jati enakopraven dostop migrantov do javnih in zasebnih
dobrin ter storitev kot odlo¢ilni pogoj za vkljucitev;
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2.7  poudarja, da ima sprejemanje drugacnih nacinov Zivlje-
nja in nazorov mejo, ki je ni mogoce prekoraciti: spostovanje
¢lovekovih pravic in boj proti vsem vrstam diskriminacije,
zlasti zaradi spola, kot jih $citijo evropski in mednarodni
zakoni. Zenske bi morali posebej zascititi in jim zagotoviti
enake mozZnosti ter popoln dostop do zaposlitve, usposabljanja
in politicnega Zivljenja v evropski demokrati¢ni druzbi. Tudi
njihova svobodna volja mora biti zaCitena, in sicer z odpravo
prisilne poroke, bojem proti nasilju v druzini, zagotavljanjem
pravice do svobodne izbire glede spolnosti in potomstva,
prepovedjo ponizujocih obredov, kot je pohabljanje Zenskih
spolovil itd. Clovekove pravice ne morejo biti predmet razprave
in njihovega krSenja ni mogoce upravicevati z nobeno tradicijo
oziroma kulturo. Zato je treba sprejeti posebne ukrepe in jih
izvajati v okviru obve$Canja, preprecevanja, podpore in ozave-
§¢anja, da bi se borili proti vsem diskriminacijskim in/ali
ponizujoim praksam ali obicajem in tako dosegli napredek
na podro¢ju enakih moznosti za migrantke in migrante;

2.8 poudarja, da sporocilo kaze teznjo k neobvezujocemu
in analiticni nejasnosti. Zato ni mogoce prezreti da so
v ospredju sporocila ,blagi ukrepi“ (kot dialog, forumi, posre-
dovanje informacij itd.), pri ¢emer ne smemo podcenjevati
njihovega pomena. Ukrepi, ki so strukturno pomembni za
vkljuCevanje, kot je politicna udelezba priseljencev, pa so
navedeni bolj ob robu (nacelo 9);

2.9  zahteva jasno locevanje in razvrstitev ukrepov po posa-
meznih politicnih, pravnih, strukturnih in institucionalnih od-
govornostih in akterjih druzbe gostiteljice ter po pomenu.
V tem smislu bi bilo treba nadalje razviti skupna temeljna
nacela in jih tako okrepiti kot instrument;

2.10  podpira vzpostavitev skladnega pristopa na ravni EU.
Utrditi bi bilo treba pravni okvir za sprejem in bivanje
vklju¢no s pravicami in obveznostmi;

211  ugotavlja, da je v sporocilu vprasanje spolov pouda-
rjeno kot pomembno. Zato bi moral biti sedanji dokument
napisan v ustrezni moski in Zenski obliki;

2.12  zahteva, da v pravnem okviru za sprejem in bivanje
v prihodnje vsak migracijski instrument uposteva vprasanja
enakega obravnavanja in pravic priseljencev;

2.13  poudarja pomen - zlasti v smislu participacije —
udelezbe interesnih skupin in zamisli o vzpostavitvi evropskega
foruma za vkljucevanje, v katerem bi sodelovale krovne orga-
nizacije EU  (posvetovanja,  priporocila,  tesni  stiki
z nacionalnimi kontaktnimi tockami). V ta forum bi morali
povabiti Evropski parlament (EP), Evropski ekonomsko-socialni
odbor (EESO) in Odbor regij (OR). Evropski forum za vkljuce-

vanje bi bilo treba vkljuciti v pripravljalno konferenco za
nadaljnje priro¢nike o vkljucevanju. Nadaljevati in poglobiti bi
bilo treba letno porocilo o migracijah in vkljucevanju;

2.14  poudarja, da bi morali mnoge omenjene ukrepe (do-
brodoslice, mentorstvo, izobrazevanje stalnega prebivalstva, po-
nudba teCajev...) izvajati lokalni uradi. Ti morajo zato nujno
razpolagati s potrebnimi viri. To velja tudi za regionalno raven
(vzpostavitev instrumentov informiranja, programi uvajanja,
kulturni programi...);

2.15  zahteva ustrezna financna sredstva za izvajanje ukre-
pov vkljucevanja za obcine in regije;

2.16  predlaga vzpostavitev baze podatkov (npr. za podatke
o priznanju izobrazbe in spriceval, za podatke o potrebah
migrantov...);

2.17  poudarja, da je prispevek regionalne in lokalne ravni
na podrodju vkljuCevanja velik in nujno potreben ter da
regionalne in lokalne ravni lahko prispevajo obsirno strokovno
znanje. Zato bi morale biti zelo zgodaj in obsirno vkljucene
v razvoj strategij in v celoten proces;

2.18  zahteva ukrepe in spodbude za migrante, da izkoristi-
jo predlagane resitve (npr. spodbude pri iskanju zaposlitve in
izobrazevanju);

2.19  poudarja potrebo po izboljsanju metod za izracunava-
nje Stevila migrantov, da se tako prilagodi in razvija ukrepe za
vkljucevanje, ki se bodo izvajali.

1. SPOROCILO KOMISIJE SVETU, EVROPSKEMU PARLAMEN-
TU, EVROPSKEMU EKONOMSKO-SOCIALNEMU ODBORU
IN ODBORU REGI] MIGRACIJA IN RAZVOJ: NEKAJ KON-
KRETNIH SMERNIC; COM(2005) 390 KONC.

1. StaliS¢a Odbora regij

Odbor regij

1.1  ugotavlja, da sporocilo vsebuje korake za izboljsanje
vpliva migracije na razvoj. Podlaga dokumenta je sporocilo iz
decembra 2002, osredotoca pa se na preseljevanje jug-sever;

1.2 ugotavlja, da je poleg ucinkov izseljevanja na razvoj
matiénih drzav migrantov pomembno preuditi tudi ucinke
razvojne pomoci na izseljevanje, saj gre za temeljni vidik. Le
s pomocjo matiénim drzavam migrantov, da bodo svojim
drzavljanom zagotavljale dovolj priloznosti, bo migracijske
tokove mogoce dolgoro¢no obvladovati;
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1.3 priznava, da sporo¢ilo moc¢no poudarja podporo za-
Casne in navidezne vrnitve z namenom prenosa znanja in
izkusenj v dobro drzav izvora in njihovega razvoja (t. i
krozenje moZganov namesto bega mozganov);

1.4  pozdravlja, da sporocilo daje velik pomen vkljucitvi
migracijske politike v razvojno politiko, izkoristku potenciala
vracajocih se migrantov za razvoj, olajSanemu prenosu kapitala
in nakazil domov ter sofinanciranju projektov, ki temeljijo na
nakazilih;

1.5 pozdravlja, da sporocilo na splo§no zagovarja vzdrie-
vanje stikov med drzavami izvora ter migranti. (To se vedno
bolj odraza tudi v politikah glede drzavljanstva posameznih
drzav clanic);

1.6 poudarja pomen vedjega poudarka na migrantih kot
Lgraditeljih mostov* (bridgebuilders) v razmerju do drzav izvora.
Ta pristop bi moral sluziti kot argument za dopolnilno Solsko
izobrazevanje v jeziku drzave gostiteljice z dodatnim opisme-
njevanjem in poukom v maternem jeziku;

1.7  ugotavlja, da iz razprav ob zeleni knjigi o zakonitem
priseljevanju postaja jasno, da bo v prihodnje 3lo v glavnem za
spodbujanje zacasnega zaposlovanja in priseljevanje visoko
usposobljene delovne sile.

2. Priporocila Odbora regij

Odbor regij

2.1  meni, da lahko finan¢ni tokovi le prispevajo k izvajanju
razvojnih ciljev. Toda so Cisto zasebne narave in zato ne
morejo nadomestiti drzavne razvojne pomoci. To dejstvo je
treba primerno upostevati;

2.2 poudarja, da so stroski in pogoji posiljanja nakazil
neugodni. Treba je spodbujati ukrepe za zniZanje stroskov, za
varnej§e in hitrejSe transakcije. Te je mogoce uresniciti
v kratkem casu. Vsekakor bi bilo treba vplive na razvoj
opredeliti kot dolgorocen cilj;

2.3 predlaga, da se dolocijo naslednji ukrepi:

— pospesevanje stroskovno ugodnih, hitrih in varnih nakazil,

— boljsi podatki,

— preglednost,

— pravni okvir,

— tehnicni okvir,

— dostop do finan¢nih storitev;

2.4  se strinja, da je treba drzave v razvoju podpirati pri
iskanju, vzpostavljanju in vzdrZevanju stikov s svojimi diaspo-
rami. Vzpostaviti je treba podatkovne baze, ki bi vladam drzav
izvora sluzile kot informacije o njihovi eliti v diaspori. Po
potrebi bi elito lahko povabili k vrnitvi. Toda treba je jasno
poudariti, da sme vnos podatkov o diaspori v podatkovne baze
potekati le na prostovoljni osnovi;

2.5 priznava, da je treba z zaCasno migracijo dvigniti
potencial v drzavi izvora. To pa ne sme sluziti kot splosni
okvir za sezonske delavce;

2.6  poudarja, da omenjena migracija vracanja in zacasna ali
navidezna vrnitev po veljavni pravni podlagi (Direktiva Sveta
2003/109/ES z dne 25. novembra 2003 o statusu drzavljanov
tretjih drzav, ki so rezidenti za daljsi ¢as) ni mogoca, ker tudi
migranti z neomejeno pravico bivanja izgubijo ta status, Ce se
dalj Casa ne zadrzujejo v drzavi gostiteljici. Odbor pozdravlja
v sporocilu Komisije napovedano proucevanje tega, kako dr-
Zavljani tretjih drzav ne izgubijo pravice do bivanja, Ceprav se
v okviru programa vrnitve zaCasno vrnejo v svojo domovino;

2.7 predlaga oblikovanje skupne zakonodaje, ki bo migran-
tom z neomejeno pravico omogocala nastanitev, potovanja
v njihove mati¢ne drzave za toliko casa kot Zzelijo, ne da bi
zaradi tega izgubili status drzavljanov tretje drzave, ki so
rezidenti za daljsi Cas, ali pravico do naselitve;

2.8  pozdravlja dejstvo, da sporocilo odraza mednarodno
vse intenzivnejSo razpravo o tem, da so migranti akterji
razvoja (nakazila domov, prenos znanja...). S tega vidika je
zaCasna migracija pozitivna, vsekakor pa bi morali najprej
prouditi ukrepe, ki temeljijo na prostovoljni vrnitvi oziroma
sistemu spodbud.

2.9 zato zahteva, da se v tem smislu ponovno razmisli
o tem, kaj transnacionalnost pomeni za politiko vkljucevanja;

2.10  pozdravlja zanimiv vidik, iz katerega izhaja sporocilo
in ki drzave izvora Steje kot zainteresirano stran pri upravljanju
migracij. Ti pozitivni vidiki zacasne migracije in zacasne vrnit-
ve pa zahtevajo neomejeno pravico do ponovnega vstopa
v drzavo za dolgo- ali kratkoro¢no naseljene migrante (po-
polno nasprotje Direktivi Sveta 2003/109/ES z dne 25. no-
vembra 2003 o statusu drzavljanov tretjih drzav, ki so rezi-
denti za dalji cas, ki predvideva avtomati¢no odvzetje dobljene
pravice bivanja ob odsotnosti iz obmogja EU);
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2.11  pozdravlja, da se sporocilo osredotoca na krepitev
zafasne migracije, pod pogojem, da je prostovoljna in temelji
na sistemu spodbud. Zacasna migracija je lahko zelo uporaben
instrument pri razvoju tretjih drzav;

2.12  menij, da je lahko zacasna migracija ucinkovita le, ¢e je
migrantom po zaCasni vrnitvi v mati¢no drzavo omogocen
ponovni vstop v drzavo gostiteljico. Zato poziva drzave ¢lani-
ce, ki trenutno ne predvidevajo pravice do ponovnega vstopa,
da to prepoved odpravijo;

2.13  priznava, da sezonska zaposlitev migrantom prinasa
kratkorocno korist, ker jim omogoca zasluzek in pridobivanje
izkuSenj v kratkem casu. Vendar pa se migranti v svoje ma-
ticne drzave vracajo brez upanja, da se bo njihov gospodarski
in socialni polozaj izboljsal. Odbor regij meni, da je treba
dajati prednost dolgoro¢nejsi perspektivi;

2.14  pozdravlja podporo programom vrnitve. Vendar ti
lahko delujejo le ob ucinkoviti razvojni politiki, ki vkljucuje
tudi krepitev usklajenih ukrepov za decentralizirano sodelova-
nje;

2.15  zato zahteva zadostne nalozbe v infrastrukturne in
izobrazevalne ukrepe ter nadzor nad uporabo sredstev na kraju
samen;

2.16  glede priseljevanja za opravljanje sezonskega dela, pri
katerem potencialno obstaja vedja nevarnost izkoris¢anja, pri-
poroca, da se predvidijo ustrezni ukrepi za preprecevanje tega
tveganja;

2.17  meni, da predlogi sporocila sicer vsebujejo obetajoce
in v prihodnost usmerjene pristope, toda reSevanju prej nave-
denih protislovij bi bilo treba $e nameniti pozornost;

2.18  poudarja, da bi bilo treba zagotoviti, da v EU ne bodo
prevladali omejevalni pristopi;

2.19  poudarja, da je treba prepreciti negativni scenarij, po
katerem bi obsezni ukrepi za prisilno vrnitev z argumentom,
da spodbujajo razvoj, postali legitimni, ne da bi obstajal sistem
$ir§ih moznosti zakonite priselitve za vse ravni usposobljenosti
(glej predlog direktive o skupnih standardih in postopkih
v drzavah clanicah za vracanje drzavljanov tretjih drzav, ki
nezakonito prebivajo v EU, COM(2005) 391 konc.);

220 poudarja, da je treba razvojni pomodi za maticne
drzave migrantov namenjati najvecji pomen in na vseh pod-
roc¢jih spodbujati sodelovanje z njimi s pomodjo sporazumov
in posebnih programov;

2.21  poudarja, da je prispevek regionalne in lokalne ravni
na podrocju vkljuCevanja velik in nujno potreben ter da lahko
regionalne in lokalne ravni prispevajo strokovno znanje. Zato
bi jih bilo treba zelo zgodaj in obsirno vkljuditi v razvoj
strategij in v celoten proces.

ll. PREDLOG KOMISIE ZA DIREKTIVO EVROPSKEGA PARLA-
MENTA IN SVETA O SKUPNIH STANDARDIH IN POSTOP-
KIH V DRZAVAH CLANICAH ZA VRACANJE DRZAVLJA-
NOV TRETJIH DRZAYV, KI NEZAKONITO PREBIVAJO V EU;
COM(2005) 391 KONC.

1. StaliS¢a Odbora regij

Odbor regij

1.1  poudarja, da je ucinkovita politika vracanja potreben
sestavni del premisljene in verodostojne migracijske politike;

1.2 poudarja, da naj bi direktiva zagotavljala pravicen in
pregleden postopek;

1.3 ugotavlja, da je nacelo prostovoljne vrnitve (spodbude)
treba izvajati s pomocjo usklajenega dvostopenjskega postopka
(odlocba o vrnitvi - odredba o odstranitvi);

1.4  pozdravlja, da uvedba prepovedi ponovnega vstopa,
veljavne v celotni EU, ponuja osnovo za skupni sistem zbiranja
podatkov (SIS II).

2. Priporodila Odbora regij

Odbor regij

2.1  zahteva, da nacela pravne drzave in pravice do poste-
nega sojenja ne smejo razpihovati sovrastva do tujcev in se
osredotocati le na gole gospodarske vidike;

2.2 poudarja, da je pri uvedbi minimalnih postopkovnih
zasCitnih ukrepov treba zlasti upostevati sorazmernost prisilnih
ukrepov. Ker morajo migranti ob vrnitvi v.domovino pogosto
raunati s strogimi povracilnimi ukrepi, je treba sprejeti po-
trebne ukrepe za zaicito clovekovih pravic, s tem, da se ji
namenja absolutno prednost pred izvedbo ukrepov vracanja;

2.3 obzaluje, da niso predvideni nobeni posebni standardi
za varstvo Zensk, deklet in mladoletnikov ter invalidov;

2.4 zahteva, da se tudi za Zrtve in prie trgovine z ljudmi
in drugih z migracijo povezanih kaznivih dejanj zagotovi
zalcita EU;
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2.5 poudarja, da morajo clovekove pravice, kot so dolocene
v zakonodaji Skupnosti, predvsem v Konvenciji o varstvu ¢lo-
vekovih pravic in temeljnih svobos¢in ter Listini o temeljnih
pravicah EU, predstavljati temelj za nove standarde. Z izrecnim
in obveznim sklicevanjem na konkretne clene konvencije in
listine je treba zagotoviti, da bodo drzave ¢lanice pri prenosu
direktive upostevale ¢lovekove pravice. Obstaja nevarnost, da se
nedorecene formulacije (,na primeren nacin®, ,v skladu®) raz-
umejo kot neprimerno velik manevrski prostor;

2.6 zahteva, da se en sam primer nezakonitega bivanja na
ozemlju drzave clanice $¢ ne sme obravnavati kot prepricljiv
razlog za begosumnost. Tak nacin ravnanja bi predstavljal
nedopustno vnaprej$njo obsodbo, ki je v nasprotju s ¢lenom
6 Konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobo-
§¢in (pravica do postenega sojenja);

2.7  poudarja pomen zailite Zrtev in pri¢ trgovine z ljudmi.
Zrtev in pri¢ trgovine z ljudmi se ne sme le izkoriscati za
namene kazenskih postopkov, ampak je treba pred njihovim
vraCanjem upoStevati polozaj v mati¢ni drzavi, da bi s tem
preprecili izsiljevanje in groznje storilcev kaznivih dejanj;

2.8 se zavzema zato, da se kot ,groznja javnemu redu ali
javni varnosti‘, ki predstavlja razlog za razglasitev prepovedi
ponovnega vstopa, razumejo le izredno resne krsitve v $kodo
osrednjih interesov drzav ¢lanic. Krsitve z majhnimi posledica-
mi za skupni blagor, kot npr. nekvalificirano nezakonito biva-
nje, ne bi smele biti podvrzene tej sankciji;

2.9  priporoca, da se osebam, ki nimajo zadostnih sredstev,
zagotovi pravna pomo¢ ne glede na oceno, koliko je pomoc¢
potrebna. Potrebe po tej finan¢ni podpori se med postopkom

v teku ne more resno oceniti vnaprej. Zato mora biti pomanj-
kanje sredstev odlocilni dejavnik za odobritev pravne pomoci
med postopkom;

2.10  zahteva sorazmernost prisilnih ukrepov (zacasna ome-
jitev prostosti), ker morajo migranti ob vrnitvi v domovino
pogosto raCunati s strogimi povracilnimi ukrepi. Posamezne
osebe so v svojem ravnanju nagnjene k skrajnostim; zato se
prav tu clovekove pravice ne smejo prezreti;

2.11 poudarja, da morajo biti drzave clanice obvezane
k dajanju ustrezne zdravstvene pomoci v ¢asu zacasne omejitve
prostosti;

212 se zavzema za to, da se vsebina Konvencije
o otrokovih pravicah z dne 20. novembra 1989 v celoti izvaja.
Predvsem je treba poudariti svobodo misli, vesti in veroizpo-
vedi, za$¢ito zasebnosti, zasCito pred nasiljem, zlorabo in
zanemarjanjem, pravico do preventivnega zdravstvenega var-
stva, pravico do izobraZevanja, obiskovanja Sole in poklicnega
izobraZevanja ter za$¢ito manjsin;

2.13  poudarja, da je za sistemati¢no delovanje te direktive
treba zagotoviti, da se na ozemlju posameznih drzav clanic
priznajo in omogocijo vroditve drugih drzav ¢lanic. To je treba
zagotoviti s sklenitvijo dvo- ali vedstranskih sporazumov, ki
morajo vsebovati tudi potrebno sodelovanje med organi;

2.14  se zavzema za vzpostavitev centralnega sistema infor-
macijske tehnologije za shranjevanje osebnih podatkov. Organi
pregona v posameznih drzavah ¢lanicah bi morali imeti dostop
do tega sistema in bi morali izvajati potrebne prenose pod-
atkov.

Priporodilo 1

Clen 5
Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 kon¢. — s b
2005/0167 (COD) prememba
Clen 5 Cl en 5

Druzinska razmerja in najvedje koristi otroka

Pri izvajanju te direktive drzave ¢lanice upostevajo naravo
in trdnost druzinskih razmerij drzavljanov tretje drzave,
trajanje njihovega bivanja v drzavi clanici ter obstoj
druzinskih, kulturnih in socialnih vezi z njihovo drzavo
izvora. Upostevajo tudi najvecje koristi otroka v skladu
s Konvencijo Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah iz
leta 1989.

Druzinska razmerja in najvedje koristi otroka

Pri izvajanju te direktive drzave clanice upostevajo marave
intrdnost druzinskaih razmerja drzavljanov tretje drzave
v skladu s ¢lenom 8 Konvencije o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in, trajanje njihovega bivanja
v drzavi clanici ter obstoj druzinskih, kulturnih in social-
nih vezi z njihovo drzavo izvora. Upostevajo tudi najvecje
koristi otroka v skladu s Konvencijo Zdruzenih narodov
o otrokovih pravicah iz leta 1989.
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Obrazlozitev

Odbor regij meni, da je zlasti pomembno, da clovekove pravice, kot so dolocene v predpisih zakonodaje
Skupnosti, predvsem v Konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, predstavljajo temel;j
za nove standarde. Z izrecnim in obveznim sklicevanjem na konkretne c¢lene konvencije je treba
zagotoviti, da bodo drzave ¢lanice pri prenosu direktive upostevale ¢lovekove pravice. Obstaja nevarnost,
da se nedoretene formulacije (,na primeren nacin®, ,v skladu“) razumejo kot neprimerno velik manevrski
prostor.

Priporocilo 2
Clen 6(2)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 6
Odlo¢itev o vrnitvi

2. Odlocitev o vrnitvi omogoca ustrezno obdobje do
stirih tednov za prostovoljni odhod, razen ¢e obstajajo
razlogi, zaradi katerih bi lahko verjeli, da lahko zadevna
oseba v tak$nem obdobju pobegne. V tem obdobju se
lahko nalozijo dolocene obveznosti, ki so namenjene
prepreCevanju tveganja pobega, kot so redno javljanje
organom, vloga finan¢ne garancije, predlozitev dokumen-
tov ali obveznost zadrZevanja na dolo¢enem mestu.

Clen 6
Odlocitev o vrnitvi

2. Odlocitev o vrnitvi omogoca ustrezno obdobje do
§tirth tednov za prostovoljni odhod, razen ce obstajajo
razlogi, zaradi katerih bi lahko verjeli, da lahko zadevna
oseba v takSnem obdobju pobegne. V tem obdobju se
lahko naloZijo dolocene obveznosti, ki so namenjene
preprecevanju tveganja pobega, kot so redno javljanje
organom, vloga finan¢ne garancije, predlozitev dokumen-
tov ali obveznost zadrzevanja na dolo¢enem mestu.

2.) Begosumnost se ne domneva Ze samo zato,
ker drzavljan tretje drzave nezakonito prebiva na
ozemlju drzave ¢lanice.

Obrazlozitev

Predlagana dopolnitev pojasnjuje, da se en sam primer nezakonitega bivanja na ozemlju drzave ¢lanice ne
sme obravnavati kot prepricljiv razlog za begosumnost. Tak nacin ravnanja bi predstavljal nedopustno
vnaprej$njo obsodbo, ki je v nasprotju s ¢lenom 6 Konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in (pravica do postenega sojenja).

Priporocilo 3

Clen 6(5)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 6
Odlocitev o vrnitvi

5. Drzave ¢lanice se lahko kadar koli odlocijo za izdajo
nevezanega dovoljenja za bivanje ali za drugacno dovo-
lienje, ki zaradi socutja, humanitarnih razlogov ali drugih
razlogov omogoca pravico do bivanja drzavljanu tretje
drzave, ki nezakonito prebiva na njihovem ozemlju.
V tem primeru se odlocitev o vrnitvi ne izda, ¢e pa je
7e bila izdana, se preklice.

Clen 6
Odlocitev o vrnitvi

5. Drzave clanice se lahko kadar koli odlocijo za izdajo
nevezanega dovoljenja za bivanje ali za drugacno dovo-
lienje, ki zaradi socutja, humanitarnih razlogov ali drugih
razlogov omogoca pravico do bivanja drzavljanu tretje
drzave, ki nezakonito prebiva na njihovem ozemlju.
V tem primeru se odloCitev o vrnitvi ne izda, ¢e pa je
7e bila izdana, se preklice.

5.a) Drzave Clanice §Citijo Zrtve in prife trgovine
z ljudmi. V teh primerih se odloditev o vrnitvi ne
izda ali se, Ce je bila Ze izdana, preklice, dokler se ne
zagotovi, da Zrtev in pri¢ trgovine z ljudmi ni mogo-
Ce vrniti v tretjo drZavo, kjer bodo varne. Da bi
drzave clanice omogodile pravi razvoj dejavnosti za
za$Cito pravic migrantov, se mora EU odloditi glede
razli¢nih mehanizmov za zagotavljanje financne po-
modi.




29.8.2006

Uradni list Evropske unije

C 206/35

Obrazlozitev

Odbor regij Zeli s predlagano spremembo poudariti pomen zaicite te preganjane skupine ljudi. Zrtev in
pri¢ trgovine z ljudmi se ne sme le izkoris¢ati za namene kazenskih postopkov, ampak je treba pred
njihovim vracanjem upostevati polozaj v mati¢ni drzavi, da bi s tem preprecili izsiljevanje in groZnje

storilcev kaznivih dejanj.

EU mora biti skupaj pristojna za vse politike glede nezakonitega preseljevanja, ki trenutno ni problem
posamezne drzave, ampak izziv za EU kot celoto. Financne perspektive EU za obdobje 2007-2013
zagotavljajo mehanizme za finanéno pomo¢ v okviru programa za obmodje svobode, varnosti in pravice.
Nekateri vidiki tega programa so namenjeni migracijski politiki ter politiki vkljucevanja in se jih lahko

delno uporablja za te namene.

Priporocilo 4

Clen 8(2)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc.

- 2005/0167 (COD) Sprememba
Clen 8 Clen 8
Odlog Odlog

1. Drzave clanice lahko ob upostevanju posebnih oko-
lis¢in posameznega primera odlozijo izvrSevanje odlocitve
o vrnitvi za ustrezno obdobje.

2. Drzave clanice odlozijo izviSevanje odredbe
o odstranitvi tako dolgo, dokler trajajo naslednje nave-
dene okolis¢ine:

a) nezmoznost drzavljana tretje drzave za potovanje ali
za prevoz v drzavo vracanja zaradi njegovega ali
njenega fizicnega ali duSevnega stanja;

o
=

tehnicni razlogi, kot je pomanjkanje prevoznih zmog-
liivosti ali druge tezave, ki onemogocajo izvrievanje
odstranitve na human nacin in ob polnem spostova-
nju temeljnih pravic in dostojanstva drZavljana tretje
drzave;

¢) pomanjkanje zagotovila, da se lahko mladoletniki brez
spremstva po oceni razmer, v katere bo mladoletnik
vrnjen, na kraju odhoda ali prihoda predajo druzin-
skemu clanu, enakovrednemu zastopniku, skrbniku
mladoletnika ali pristojnemu uradniku drzave vraca-
nja.
3. Ce se izvrsba odlocitve o vrnitvi ali odredbe
o odstranitvi odlozi, kot je doloceno v odstavkih 1 in 2,
se lahko zadevnemu drzavljanu tretje drzave nalozZijo
dolocene obveznosti, ki so namenjene prepreCevanju tve-
ganja pobega, kot so redno javljanje organom, vloga
finan¢ne garancije, predlozitev dokumentov ali obveznost
zadrzevanja na dolocenem mestu.

1. Drzave clanice lahko ob upostevanju posebnih oko-
lis¢in posameznega primera odloZijo izvr$evanje odlocitve
o0 vrnitvi za ustrezno obdobje.

2. Drzave clanice odloZijo izvrSevanje odredbe
o odstranitvi tako dolgo, dokler trajajo naslednje nave-
dene okoli¢ine:

a) nezmoznost drzavljana tretje drzave za potovanje ali
za prevoz v drZavo vracanja zaradi njegovega ali
njenega fizicnega ali dusevnega stanja;

b) tehni¢ni razlogi, kot je pomanjkanje prevoznih zmog-
ljivosti ali druge tezave, ki onemogocajo izvrSevanje
odstranitve na human nacin in ob polnem spostova-
nju temeljnih pravic in dostojanstva drzavljana tretje
drzave;

f Jranjezagore e L Ladoetn

2.a) Drzave clanice morajo izvrsitev odlocitve
o vrnitvi mladoletnikov odlagati tako dolgo, dokler
ne dobijo zadostnega zagotovila, da se lahko mlado-
letniki brez spremstva po oceni prednostnega intere-
sa_mladoletnika in razmer, v katere bo le-ta vrnjen,
na kraju odhoda ali prihoda predajo druzinskemu
¢lanu, enakovrednemu zastopniku, skrbniku mladolet-
nika ali pristojnemu uradniku drZave vracanja.

3. Ce se izvisba odlocitve o vrnitvi ali odredbe
o odstranitvi odlozi, kot je dolo¢eno v odstavkih 1 in 2,
se lahko zadevnemu drzavljanu tretje drzave naloZijo
dolocene obveznosti, ki so namenjene preprecevanju tve-
ganja pobega, kot so redno javljanje organom, vloga
financne garancije, predlozitev dokumentov ali obveznost
zadrZevanja na doloCenem mestu.
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Obrazlozitev

Tudi brez taksne ocene je izvrsitev vrnitve mladoletnikov v nasprotju z vsemi mednarodnimi konvencijami
o clovekovih pravicah in zlasti s Konvencijo o otrokovih pravicah, ki jo je sprejela generalna skupscina
Zdruzenih narodov; ta ocena je bistvenega pomena na podlagi prednostnega interesa mladoletnika, ki bi
moral biti osnova za vsakega mladoletnika, ki ga zadeva odlocitev.

Priporocilo 5

Clen 9(3)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 kon¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 9(3)
Prepoved ponovnega vstopa

3. Prepoved ponovnega vstopa se lahko preklice, zlasti

ko:

Clen 9(3)
Prepoved ponovnega vstopa

3. Prepoved ponovnega vstopa se lahko preklice kadar
koli; ike:

a) za zadevnega drzavljana tretje drzave prvi¢ velja odlo-
Citev o vrnitvi ali odredba o odstranitvi;

b) se je zadevni drzavljan tretje drzave spet javil konzu-
larnemu predstavnistvu drzave clanice; :

¢) je zadevni drzavljan tretje drzave povrnil vse stroske
svojega prej$njega postopka vracanja.

Obrazlozitev

Predlagana sprememba natan¢neje doloca predpis. Predvsem izrecna povezava preklica prepovedi ponov-
nega vstopa in poravnave vseh stroskov prej$njega postopka vracanja (tocka c) bi lahko vodila k neposteni
pozitivni diskriminaciji bogatih ali celo zdruzb premoznih tihotapcev. Po mnenju Odbora regij je tudi
smisel zahteve po javljanju konzularnemu predstavnistvu zaenkrat nejasen.

Priporocilo 6
Clen 12(3)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —

2005/0167 (COD) Sprememba

Clen 12

Pravna sredstva

Clen 12

Pravna sredstva

3. Drzave clanice zagotovijo, da ima zadevni drzavljan
tretje drzave moznost dostopa do pravnega svetovanja in
zastopanja. Osebam, ki nimajo zadostnih sredstev, se
odobri pravna pomo¢, kolikor je ta potrebna za ucinko-
vito zagotovitev dostopa do sodnega varstva.

3. Drzave clanice zagotovijo, da ima zadevni drZavljan
tretje drzave moznost dostopa do pravnega svetovanja in
zastopanja. Osebam, ki nimajo zadostnih sredstev, se

odobri pravna pomockelikerje—ta—potrebra—rzauéinkovito
scekerteedemreprde—e diess e,

Obrazlozitev

Odbor regij priporoca, da se osebam, ki nimajo zadostnih sredstev, zagotovi pravna pomo¢ ne glede na
oceno, koliko je pomo¢ potrebna. Potrebe po tej finanéni podpori med postopkom v teku ni mogoce
resno oceniti vnaprej. Zato mora biti pomanjkanje sredstev odlocilni dejavnik za odobritev pravne pomoci
med postopkom.
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Priporocilo 7

Clen 14(1)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 kon¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 14
Zacasna omejitev prostosti

1. Ce obstajajo resni razlogi, zaradi katerih bi lahko
verjeli, da obstaja tveganje pobega in e ne bi bilo
zadostno, da bi uporabili manj prisilne ukrepe, kot so
redno javljanje organom, vloga financne garancije, pred-
lozitev dokumentov ali obveznost zadrzevanja na doloce-
nem mestu ali drugi ukrepi za preprecitev navedenega
tveganja, drzave Clanice drzavljanu tretje drzave, za kate-
rega velja ali bo veljala odredba o odstranitvi ali odlocitev
0 vrnitvi, zaasno omejijo prostost.

Clen 14
Zacasna omejitev prostosti

1. Ce obstajajo resni razlogi, zaradi katerih bi lahko
verjeli, da obstaja tveganje pobega in Ce ne bi bilo
zadostno, da bi uporabili manj prisilne ukrepe, kot so
redno javljanje organom, vloga finan¢ne garancije, pred-
lozitev dokumentov ali obveznost zadrZevanja na doloce-
nem mestu ali drugi ukrepi za preprecitev navedenega
tveganja, drzave clanice drzavljanu tretje drZave, za kate-
rega velja ali bo veljala odredba o odstranitvi ali odlocitev
o vrnitvi, zacasno omejijo prostost. Velja Elen 6(2a).

Obrazlozitev

Predlagano dopolnilo pojasnjuje, da se en sam primer nezakonitega bivanja na ozemlju drzave ¢lanice ne
sme obravnavati kot prepricljiv razlog za begosumnost. Tak nacin ravnanja bi predstavljal nedopustno
vnaprej$njo obsodbo, ki je v nasprotju s ¢lenom 6 Konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih

svoboscin (pravica do postenega sojenja).

Priporocilo 8

Clen 15(1)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 15
Pogoji zacasne omejitve prostosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da se drzavljani tretje
drzave, za katere velja zaCasna omejitev prostosti, obrav-
navajo na human in dostojanstven nacin ob spostovanju
njihovih temeljnih pravic in v skladu z mednarodnim in
nacionalnim pravom. Na zahtevo jim mora biti takoj
omogoceno, da vzpostavijo stik s pravnimi zastopniki,
druzinskimi ¢lani in pristojnimi konzularnimi organi ter
z ustreznimi mednarodnimi in nevladnimi organizacijami.

Clen 15
Pogoji zacasne omejitve prostosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da se drzavljani tretje
drzave, za katere velja zacasna omejitev prostosti, obrav-
navajo na human in dostojanstven nacin ob spostovanju
Clena 3 Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in nii s i
in v skladu z mednarodnim in nacionalnim pravom.
Posebno pozornost se namenja sorazmernosti prisil-
nih ukrepov. Na zahtevo jim mora biti takoj omogoceno,
da vzpostavijo stik s pravnimi zastopniki, druzinskimi
¢lani in pristojnimi konzularnimi organi ter z ustreznimi
mednarodnimi in nevladnimi organizacijami.

Obrazlozitev

Predlagana sprememba pojasnjuje obvezo iz ¢lena 3 Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in
temeljnih svobos¢in, da se nikogar ne sme muciti ali neclovesko in ponizujoce z njim ravnati ali ga

kaznovati.

Odbor regij zlasti poudarja zahtevo po sorazmernosti prisilnih ukrepov, ker morajo migranti ob vrnitvi
v domovino pogosto racunati s strogimi povracilnimi ukrepi. Posamezne osebe so v svojem ravnanju
nagnjene k skrajnostim, zato se prav tu ¢lovekove pravice ne smejo prezreti.
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Priporocilo 9

Clen 15(2)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —
2005/0167 (COD)

Sprememba

Clen 15
Pogoji zacasne omejitve prostosti

2. Zacasna omejitev prostosti se izvaja v specializiranih
objektih za zacasno omejitev prostosti. Ce drzava ¢lanica
ne more zagotoviti nastanitve v specializiranem objektu
za zafasno omejitev prostosti in mora za to uporabiti
nastanitev v zaporu, zagotovi, da so drZavljani tretjih
drzav, za katere velja zacasna omejitev prostosti, stalno
fizi¢no loceni od navadnih zapornikov.

Posebna pozornost se posveti razmeram ranljivih oseb.
Drzave clanice zagotovijo, da mladoletniki zaCasne ome-
jitve prostosti ne prestajajo v obicajnih zaporih. Mladolet-
niki brez spremstva so loceni od odraslih, razen Ce se
presodi, da ima otrok najvecjo korist, ¢e se tega ne stori.

Clen 15
Pogoji zacasne omejitve prostosti

2. Zacasna omejitev prostosti se izvaja v specializiranih
objektih za zacasno omejitev prostosti. Ce drzava ¢lanica
ne more zagotoviti nastanitve v specializiranem objektu
za zacasno omejitev prostosti in mora za to uporabiti
nastanitev v zaporu, zagotovi, da so drzavljani tretjih
drzav, za katere velja zacasna omejitev prostosti, stalno
fizicno loceni od navadnih zapornikov. V_primeru fizi¢-
nih in psihi¢nih teZav se zagotovi ustrezna zdrav-
stvena oskrba. Posebna pozornost se posveti oskrbi
travmatiziranih oseb.

Posebna pozornost se posveti potrebam Zensk in
deklet. Vsekakor so Zenske prostorsko locene od
moskih v ¢asu zaasne omejitve prostosti.

Posebna pozornost se posveti razmeram ranljivih oseb.
Drzave Clanice poskrbijo za spostovanje Konvencije
o_otrokovih pravicah z dne 20. novembra 1989.
Drzave clanice zlasti zagotovijo, da mladoletniki zacasne
omejitve prostosti ne prestajajo v obicajnih zaporih. Mla-
doletniki brez spremstva so loceni od odraslih, razen ce
se presodi, da ima otrok najvecjo korist, e se tega ne
stori.

Obrazlozitev

Predlagane spremembe pojasnjujejo, da so drzave clanice obvezane dajati ustrezno zdravstveno pomo¢

v Casu zacasne omejitve prostosti.

Pravice Zensk in deklet je treba izrecno navesti.

Vsebino Konvencije o otrokovih pravicah z dne 20. novembra 1989 je treba v celoti izvajati. Predvsem je
treba poudariti svobodo misli, vesti in veroizpovedi, zas¢ito zasebnosti, zas¢ito pred nasiljem, zlorabo in
zanemarjanjem, pravico do preventivnega zdravstvenega varstva, pravico do izobrazevanja, obiskovanja

Sole in poklicnega izobraZevanja ter zas¢ito manjsin.

Priporocilo 10
Clen 11(1)

Predlagano besedilo Evropske komisije COM(2005) 391 konc¢. —

2005/0167 (COD) Sprememba
Clen 11 Clen 11
Oblika Oblika

1. Odlogitve o vrnitvi in odredbe o odstranitvi se
izdajo pisno.

Drzave clanice zagotovijo, da se v odlocitvi infali
v odredbi navedejo dejanski in pravni razlogi in da se
zadevni  drzavljan tretie  drzave pisno  obvesti
o razpolozljivih pravnih sredstvih.

1. Odlocitve o vrnitvi in odredbe o odstranitvi se
izdajo pisno.

Drzave Cclanice zagotovijo, da se v odlocitvi in/ali
v odredbi navedejo dejanski in pravni razlogi in da se
zadevni  drzavljan  tretje  drzave pisno  obvesti
o razpolozljivih pravnih sredstvih.

l.a) Drzave ¢lanice priznajo in omogocijo vrocitev
uradnih dokumentov in odlo¢itev drugih drZav ¢lanic
v okviru zgoraj navedenih postopkov.
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Obrazlozitev

Za sistemati¢no delovanje te direktive je treba zagotoviti, da se na ozemlju posameznih drzav clanic
priznajo in omogodijo vroditve drugih drzav ¢lanic. To je treba zagotoviti s sklenitvijo dvo- ali ve¢stranskih
sporazumov, ki morajo vsebovati tudi potrebno sodelovanje med uradi.

Priporocilo 11
Nov ¢len 16 a

Bruselj,
COM(2005) 391 kon.

DIREKTIVA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o skupnih standardih in postopkih v drzavah ¢lanicah za vracanje drzavljanov tretjih drzav, ki nezakonito
prebivajo v EU

Zgoraj navedeni dokument sedaj obsega poglavja od I do VI.
Odbor regij zeli besedilo dopolniti s poglavjem V a):

Poglavje V a)
CENTRALNI SISTEM IT

Clen 16a
Centralni sistem IT za shranjevanje osebnih podatkov

1. Drzave ¢lanice v centralnem sistemu IT, ki ga zagotavlja EU, shranjujejo in posodabljajo za postopek
pomembne osebne podatke drzavljanov tretjih drzav, ki nezakonito prebivajo v EU in ki jih vraca oziroma
jih bo vrnila posamezna drzava ¢lanica.

2. Organi odkrivanja in pregona v drzavah clanicah imajo dostop do tega sistema in so zavezani
k prenosu podatkov, ki je naveden v odstavku 1.

V Bruslju, 27. aprila 2006

Predsednik
Odbora regij
Michel DELEBARRE



